
Csigabiga bács i ! 
Öltsd ki szarvádat, 
Majd eljőnek a törökök, 
És felszántják a házad elejét. 

P. T. J. gyűjteményéből. 

hol az a megjegyzés van róla, hogy „ezen csalóközi gyerek-
já tékos kihívás nem egész." 

2. N a p h í v á s 
Süss föl, süss föl, napocska ! 
Kertek alatt bárányka 
Majd megfagy. 

így kiáltanak az alföldi gyermekek , mikor bo rús idő-
ben felhők takarják a napot . Eszünkbe ju t itt ama régi g ö r ö g 

(o (f ii yjÁceLl, valamint más nemzetbeli j á tékszövegek is, 
melyekre Grasberger utal „Erziehung und unterricht im klas-
sischen alterthum" 131. s köv. lap. 

P. T. E. 

A D A T O K A N Y E L V Ú J Í T Á S T Ö R T É N E T É H E Z , 
I t a r t K i i l ' s i l v i N z h I m Í I » á v i < l : S z i g v á r t ' K l a s t r o m i T ö r t é n e t e . P09. 1787. 

S z ó t á r : D i c t i o n a r Í u m. 

Hónapoknak neveik: zúzoros, 
enyh eges, olvanos, nyi-
lonos, zöld önös, terme-
lte s, kalászonos, héve-
nes, gyümölcsönös, tnus-
tonos, dúdoros, vagy 
gémberes, fagyi áros *). 

alap: fundamentom. Az 
akkuzátivussa: alpot; a 
plurálissá: alpok. 

alpol: fundál, fundamen-
tomot vét, csinál. A kJ 
az egeket alpolta. 

alpály. fundus. 
alózmány: subjectum. 
aprósdi: menuet, táneznak 

a neme. 
arány: cél. 
állag: gléd a katonáknál-

*) A 1894. évi „Hazai Vándor" cz. naptárban van egy a hónap-
nevek magyarítását illető javaslat D ö m ö t ö r P á l t ó l , egy más I I o-
1 é c z y t ú 1, ki a római (Junius, Julius, Augustus) nevek példájára a 
hónapokat így akarja elkeresztelni: A t t i l a , Á r p á d , B é l a , L a j o s , 
I s t v á n stb. V a r j ú S á n d o r ezeket ajánlja: jégtönös, znzmorós, olvá-
nos, szikkanos, kecstönös, kaszálnos, sarlónos, csűrtönös, vetó'nös, sotolnos, di't. 
doros, fagytönös. De ugyanott valami T e r e l m e s 11 evő rostálgatván a 
ziízoros, oh'ános-ié\e badar szóképzéseket, felkiál t : „Edes magyar nyel-
vem, bár így ne járnál most! !" 



árnyékló: árnyékvető, á. 
tartó. 

átagló: linea diagonalis. 
10. átaglóz: diagonalem de-

scribit. 
átagíósan: diagonaliter. 
barándok: coenobita, ma. 

gándok. 
*•» belváros. 

bel se: belső része a do-
lognak. 

15. betüvetidminy (algebra), 
bölcselkidminy, csilla-
gádtnány, erkölcsid-
miny (ethica), érzia-
miny (aesthetica), föld-
miridminy, tudád-
mány (mathesis). 

bifoglalvány: a dolognak 
kontentuma. 

bériedelem: feudum. 
b iromány: valami csak bírni 

való, possidendum quid. 
birovány: birattatott do-

log, possessum q. 
20. biroványos: possessor. 

bízott alom: commissio. 
bizottalmas: commissarius; 

királyi —. 
borik : kóperta: -oz: kóper-

táz. 
— bőröndé: bőrös láda, koffer. 

25.cím; címez; címzés: titu-
laris. 

császárodalom: cs. alatt 
levő ország. 

csellem: actio virtuosa; 
-es: virtuosus; -ész: 
cui virtus curae cordique 
est; -ez: virtuosus cse-
lekedeteket csinál. 

csontváz. 
csoporda: brigáda. 

30. csupány : simplex quid ; 
-osan: simpliciter. 

dall v. dalia: mindenféle 
nóta. 

dallica : ária; dallicáz; 
dallang: tónus; -oz tónu-

sokat ejt. 
1Hadász: heros; diadán-

dik: győzedelemért ara-
tott jutalom; diadál-
vány: győzedelmi osz-
lop ; diadima: diadéma. 

35. dobda: 1) a szívnek egy 
ütése; 2) pulsus. 

cgyeneglet: rectangulum 
(-etes: rectangularis; 
-glö: perpendiculum ; 
glös; glősen); hármag-
lat: triangulum ; Jiatag-
lat; kilenceglet; íöi n-
pöglet: tompa szegletű 
figura. 

elösig: primas; az ország 
-e: primása. 

cnilep: monumentum. 
emlitsig: emlékező tehet-

ség ; irzitsig: érző te-
hetség (-es); ititsig: 
facultas judicandi; kép-
zetség : fac. imagi nand i 
(-es). 

40. erevít: sancit, erőssé tesz. 
eríme: diploma. 
crmec: vis elastica; -es; 

-eskedik. 
esde: instáncia; esdél: in-

stál. 
ess ernyő: hévernyő. 

45. estelet: az egész esti idő; 
2) napnyugot; reggelei, 

estily: stilus, genus seri-
bendi. 



evemény: vmi csak enni 
való. 

érnyidóvány: erecskéknek 
folyamatjok. 

faboglya: rogus. 
50 . fargonya: buffána; farszé-

lesítő lom. 
feledék: amnestia. 

--felleng: a levegő égben 
izeg-mozog ; -ér: levegő 
égi hajó; -érez. 

felület: superficies. 
fenntség: Eminentia. 

55 -fényed: stáb; -es tiszt: 
stabalis tiszt. 

fenyítellő: fenyítőház ; hal-
lal ló : auditórium ; irat-
tá: iróház. 

fintorma: sarcasmus. 
foglács: syllaba; -ol: sil-
labizál. 

fojtongora: fortepiánó; 
wmsongora: u. a. 

60. földmérész ; irász : seriba" 
főségek: Optimates ; fösé-

gedelem: regnum ari-
stocraticum; népségede-
lem : r. democraticum. 

fúvóra : flóta ; fúvoráz. 
galgala: ecloga, 
garonda: gerundium. 

65. gobocs: srét. 
gondolmány: gondolni való 

dolog; gondolvány: 
gondolt dolog. 

gondolyag: konceptus 
gondolygász: konci-
pista. 

• gúnyor: szatíra; -oz: sza-
tiráz. 

gyakorlodalom: gimná-
zium. 

70. gyepieg: gyepből való ka-

napé ; "pamlag; házban 
való kanapé. 

gyüjtékeny: a ki könnyen 
gyűjt; gyüjtődékeny: a 
mi k. gyűjtődik; (érzé-
keny). 

hadra : verbunk ; hadrász: 
1) verbunkos; 2) verbu-
vál; hadronc: rekruta. 

hala-dicsőm: eliziumi bol-
dogság. 

halkalóca: adagio: 
75^hajtogat: conjugat; -ás. 

helybenes: locumtenens. 
-— helyettes : vicarius; helyet-

tel : vicém gerit. 
helyhezlet: situs. 
hemzserde: legio; v. ö. 

csoporda. 
80. hinál: invitat; -ás; -at. 

hírde: prédikáció, hírdész, 
hírdél. 

hitclence: literae ereden-
tionales. 

hívellő: „legyező". 
hívnök: aulae familiaris : 

országitok: palatínus; 
tábnok: assessor tabu-
lae; zászlóitok: főzász-
lótartó. 

85. holttal tag: kripta. 
homloly: serium quid ; -os: 

serius. 
hosszáta: linea; hosszallá 

(vonalzó). 
hömp: a kuglit leverő go-

lyóbis ; -őz. 
hömpöc: a kugli, a mit a 

golyó lever; -őz. 
90~hímez: hímet varr. 

ifjonc. 
időmércsö: barometr 11 m. 



ima : religio ; báb — ; ido- imánk: zelotes religiosus. 
lolatria. imász: cui religio curae 

itnág: secta religiosa. cordique est. 
95. imándok: Religiosus, mo- 100. irág: egy sor az írásban. 

(Vége következik). 
nachus; v. ö. bar. 

imái; imálna : kápolna. 
imáncsi: fanatikus (bigott); Közli 

-skodik. S T E I N E R ZSIGMOND. 

Czulii'íiszdíi. Csillagda. Ada,deképző, mely „legújabbidőben 
igen buja tenyészésnek indult, mióta az irói szokás bizonyos 
tárgyak vagy cselekvések helyének elnevezésére alkalmazza" 
(M. Ny. Szótára) — minden bizonynyal igen szép és kényelmes 
képző, a melytől még számos hivatalos és nem hivatalos „helyi-
ségnevek" megteremtését várhatjuk. Ezért csak sajnálhatni lehet, 
ha az már is saját szóképzési raison-jához (ratio denominandi), 
melyet alkotóinak jóvoltából kapott, hűtelen kezd lenni, s a jö-
vendő nyelvét megtévelyíthető rosz casus praecedenseket teremt. 
A s z á l l o d a , u s z o d a , i r o d a-félékben hiszen meg van a meg-
lenni kívánt „raison" : az illető helyiségekben s z á l l n a k , meg-
s z á l l n a k, ú s z n a k, í r n a k ; meg van az á r u d a c s ó n a k d a 
b ö l c s ő d e szókban is, melyek oly helyeket jelentenek, hol 
á rú , c s ó n a k , b ö l c s ő tartozik lenni. Ámde hogy értsük a 
cznkrászda-1 ? Oly helynek a hol c z u k r á s z van ? vagy a hol 
c z u k r á s z n a k ? Es vájjon ezt a ezukrokat fogyasztó vendégkö-
zönségről értsük-e, mely az illető kelyiségben „ e z u k r á s z a t -
t a 1" foglalkozik? Vagy e z u k r á s z n i talán annyi, mint „ezuk-
rokat fogni", úgy mint h a l á s z n i „halakat fogni"? — D e még 
csodálatosabb képzés a csillagda, mely valamely „csillagáruló 
helyet", vagy „csillagosztogató hivatalt" sejtet velünk. De eszünkbe 
juthat róla szintoly könnyen a „csillagos ég" is. Csak egyre nem 
emlékeztet, a mit pedig épen jelenteni akarna: c s i l l a g n é z ő 
(torony), sternwarte! 

Óiul. Bartzafalvi Szabó Dávid, az „orvosi műszótár" dicső 
patrónusa, egy sugalmazott pillanatban megalkotá a b ő r r e l be-
v o n t „koffer" magyarításáúl a bőröndé szót. (A M. Ny. Szótára 
nem tudni mi alapon, bőr-öm-d-nek taglalja). Napjainkban aztán 
felbukkan valahonnan egyszerre valami nyelvproféta, bölcs és 
okos, mint a sybillakönyv, a ki a szófejtés titkaiba mélyen 
belelát, olvas belolök, mint a legfurfangosabb haruspex a barmok 
veséjéből, megtapogatja profétikus ujjaival a már megizmosodott 
Dávid-csemetét, s spiritu divino plenus legott sejteni, mit mon-
dok, érezni kezdi, hogy e csoda szó alatt b ő r l á d a lappang, 
megérzi, hogy a jól érthető b ő r mellett az önd-nek is kell va-


